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NOTES AND DISCUSSIONS 



NOTES ON THE MONUMENTUM ANCYBANUM 

In the Res gestae divi Augusti, published in 1883, Theodor Momm- 
sen gave to the world what seemed at the time to be almost a definitive 
edition of the Monumentum Ancyranum. There soon appeared, how- 
ever, a number of articles, notably those of Seeck (Wochenschr. f. klass. 
Phil., November 19, 1884), Johannes Schmidt (Philologus, 1885, 1886, 
1887), and Wolfflin (Sitzungsber. d. Akad. d. Wissensch. zu Munchen, 
1886), which showed that scholars were not entirely satisfied with the 
text established by Mommsen. It is with several of the doubtful pas- 
sages that the principal part of this article will deal. 

Mommsen's restoration of the Latin, II. 18-20, and of the correspond- 
ing Greek, is as follows: 

[Privatum etiam et municipatim universi 

[cives sacrificaverunt sempe]r apud omnia pulvinaria pro vale 

[tudine mea.] 
naX ko.t' ISlav 8k xal | kotA irAXeis aifiTames oi iroXeiTot &no$Vfi.a\8[bv] (rvvex&s i9vao.v 
irtp T7)S ^M?s (Turriptas. 

The Greek is almost perfectly preserved in this passage, but Momm- 
sen himself does not feel sure of the exact wording of the Latin. He 
considers 6fw8vfia86v as in some way corresponding to apud omnia pul- 
vinaria, a position which seems to me quite indefensible. It is much 
more likely that the translator merely disregarded the Latin, apud omnia 
pulvinaria, just as in the Appendix no attempt is made to reproduce 
[pulvina~\r ad circum maximum (VI. 33, 34). It is true that in the body 
of the inscription, IV. 4, pulvinar ad circum maximum is translated by 
vabv 7rpos t<3 /j.eya.X.10 arTroSpo/xio; but if the author of the Greek saw no 
objection to the translation of pulvinar by rads in that passage, why 
should he have considered it necessary in II. 19 to render apud omnia 
pulvinaria by the totally inadequate 6;u,o0u/AaSdy? Wolfflin, loc. cit., 
p. 266, thinks that owexfi? stands for apud omnia pulvinaria, but 
o~wex<<>s comes little, if any, closer than o/xo6vfw.S6v to a correct reproduc- 
tion of the Latin words. I am convinced that the author of the Greek 
considered o-v/wravres hardly strong enough to represent universi, and so 
added 6/xodvfia86v, which is etymologically a rough equivalent to the 
Latin word. 

If Mommsen is correct, and I think he is, in supposing that the word 
ending in r is represented by crwex^s, not by oixoOv/mSov, then neither the 
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unanimiter of Wolfflin (p. 266) nor the concorditer of Bormann and 
Schmidt (Philologus, 1887, p. 80) can be right. Mommsen, Additamenta 
to p. 43, rejects frequenter, suggested by Bormann, as exceeding the 
space, though preferable in other respects to semper, which he adopts in 
the text. Certainly a better equivalent for crw^Jls than either frequenter 
or semper is continenter. Of course the length of continenter lays it 
open to the objection offered to frequenter, but a careful examination of 
the facsimile has convinced me that there is ample room for fifty-seven 
letters in the line, five more than Mommsen allows. To save the space 
of one letter, it might be desirable to accept supplicaverunt, preferred by 
Wolfflin to sacriftcaverunt on the ground that supplicare is regularly 
used with apud omnia pulvinaria. The Greek Wvuav, however, inclines 
me to keep sacriftcaverunt. 

I should restore the Latin thus: 
[Privatum etiam et municipatim universi 

[cives sacriftcaverunt continente]r apud omnia pulvinaria pro vale 
[tudine mea.] 

The vexed passage, III. 40-43, is thus restored by Mommsen: 
[Inde ab eo anno q]uo Cn. et P. Lentuli c[ons]ules fuerunt eum d[e]flcerent 
[vecti]g[alia, turn] centum millibus h[omi]num tu[m pljuribus i[nl]ato fru- 
[mento vel ad n]umma[rio]s t[ributus ex agro] et pat[rimonio] m[e]o 
[opem tuli.] 

The uncertainty of this restoration, with its doubtful Latin and con- 
fused sense, is enhanced by a comparison with the clear and uninvolved 
Greek, here again almost perfectly preserved: 

['A7r' i]K(lvov t[o]u iviavroi, £[<t>'] oi Naibs <ca! IliirXtos 
[A]6t\oi i)7raroi iyivovro, Sre (iTtkeiTov ai 817- 
[ju6](T«u rptxrodot, SXXore p.iv Mica fivplaciv 4X- 
[Xore] 5k Kal ir\elo<nv o-eiri/c&s nal apyvpiK&s evvrdl-eis 
4k tijs ip.i)s iT&pl-e<as eSwKa. 

Mommsen himself is dissatisfied with the result of his efforts to 
restore the exact words of Augustus, but his understanding of the Emper- 
or's meaning seems to me absolutely correct. Wolfflin and Schmidt, 
however, give an entirely different interpretation to the passage. Wolf- 
flin (pp. 259, 260) reads: 

turn pluribus, inlato fru- 
mento atque nummariis tesseris divisis ex patrimonio meo 
opem tuli. 
Schmidt, substituting multo for inlato, 1 reads: 

turn pluribus multo, fru- 
mentarias et nummarias tesserae ex aere et patrimonio meo 
dedi. 
i Though Mommsen has i[nl]ato, asserting that part of the i and a can be made 
out, everything before -to is very uncertain. 
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Both rely on Suetonius Aug. 41, frumentum quoque in annonae difficul- 
talibus saepe levissimo, interdum nullo pretio, viritim admensus est 
tesserasque nummarias duplicavit, where Suetonius is obviously speak- 
ing of benefactions to the city populace, while Augustus, in the passage 
from the Res gestae, is just as certainly referring to his treatment of 
provincials. 

I should try to find the very words of Augustus by translating the 
Greek as literally as possible. Accepting with some hesitation Schmidt's 
multo, Mommsen's archaic masculine tributus, and his ex agro et patri- 
monio meo, I should read: 

[Inde ab eo anno q]uo Cn. et P. Lentuli c[ons]ules fuerunt, cum d[e]ficerent 
[vecti]g[alia turn] centum millibus h[omi]num, tu[m pl]uribus [mul]to, fru- 
[mentarios et n]umma[rio]s t[ributus ex agro] et pat[rimonio] m[e]o 
[dedi.] 

Mommsen's restoration of the Latin, IV. 19, 20, and of the correspond- 
ing Greek is as follows : 

Con[s]ul septimum viam Flaminiam a[b urbe] Arifminum feci et pontes] 
omnes praeter Mulvium et Minucium. 

pT]Ta[Tos ?-] 

pS[o]fu>i> iBbv 3>[\aixivlav 6.tH] Pi6/«;s [' Aptfumv] 

7[e0]i/pos re rds iv airy ir<£<ras efw Svetv r&v /ify 

iir[i]8eoiUvtav 4[w]uTKevijs iw6ri<ra. 

The restoration of the Greek seems certain, but two objections have 
been offered to the Latin version, the failure to provide for the iv avrrj of 
the Greek, and the insertion of feci in a chapter entirely devoted to restora- 
tions and repairs. The Via Flaminia, moreover, had been constructed 
about two centuries before. 

The words feci et Wolfflin (p. 273) rejects for et in ea, and he thinks 
that refeci must be supplied in thought from the preceding sentence. 
The Greek c^d^cra he would strike out as merely a repetition of the last 
word in the preceding chapter, due to the carelessness of the stonecutter. 

refeci also has been suggested, and the author of the Appendix, VI. 
37, 38, says "refecit .... [vi]am Plaminpam];" but there is hardly 
sufficient space for the additional letters, and the Greek translation of 
reficere is regularly orio-Kevaf ov. Accepting the first of Wolfflin's emenda- 
tions, I should restore the passage thus : 

Con[s]ul septimum viam Flaminiam a[b urbe] Ari[minum et in ea pontes] 
omnes praeter Mulvium et Minucium [munivi]. 

Whether the Ancyran stonecutter, or the copyist whose work he followed, 
was at fault here, the omission of munivi after Mulvium et Minucium 
was an error easy to make, and of a kind only too common, as every 
student of Greek and Latin manuscripts is well aware. To strengthen 
the hypothesis that Augustus wrote munivi, I may cite the inscription 
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relating in part to this very undertaking of Augustus, CIL. XI. 365, 
v\ia Flamiri\ia [et reliquei\s eeleberrimeis Italiae vicis .... \mu\niteis, 
and Suetonius Aug. 30, desumpta sibi Flaminia via Arimino tenus 
munienda. I find no exact parallel for pontes munivi, but Tacitus Ann. 
i. 56, has ad munitiones viarum et fluminum. The writer of the Greek 
version, unable to make an accurate translation of the technical munivi, 
contented himself with the unsatisfactory inorjcra. 

The substitution of ?£a> Swiiv t£>v /m) iirilikoiiAvw iino-Ktvrfi for praeter 
Mulvium et Minucium, though it has no immediate bearing on the 
textual difficulty discussed above, deserves some comment. It should be 
borne in mind that the Greek translation was prepared for the benefit of 
distant provincials, not one of whom had probably ever heard of the 
Mulvian and Minucian bridges, and to whom the bald statement that 
Augustus had repaired all the bridges on the Via Flaminia, except those 
two, might be somewhat mystifying. Consequently the translator 
omitted the names of the bridges and added, t£>v //.r) eiriSeoju.ei'aii' «no-Kev)}s, 
information quite unnecessary had it been intended for the citizens at 
home. 

Similar editing for the benefit of the provincials may be seen else- 
where, e. g., II. 29, [iuxta a]edes Honoris et Virtutis, omitted entirely 
in the Greek; lud\os s]aecZ[are]s, rendered by [ras 0]eas [8]ta eKwrbv «iw 
ytwopems, dv[o/ua^o/u.CT'a]s cr[ai]K\apeK ; and VI. 17, corona civica, rendered 
by 6 &pvivos (TTe<j>av<K 6 8iSdjU.evos «rt uu>rt\p(a. tu>v iroXurSiv. Kaibel S view 
that the Greek rendering of lud\os s}aec1[are~\s and corona civica was 
taken bodily from a glossary (Mommsen's Res gestae, 199, 200) may 
easily be reconciled with my theory of explanatory editing. 

In connection with Quintilian, ix. 4. 72 f., it is interesting to observe 
that Augustus begins chap. 27 (v. 24, 25) with two spondaic verses of 
dactylic hexameter: 

Aegyptum imperio populi Romani adieci. 

Armeniam maiorem interfeoto rege eius 

Artaxe, etc. 
Of course, Augustus cannot be held responsible for the wording of the 
title, but we find there: 

Rerum gestarum divi Augusti quibus orbem 

terrarum imperio populi Romani, etc.; 

and the very first line of the inscription has, 

exerci- 
tum privato consilio et privata impensa. 
Throughout the inscription moreover, there are tantalizing bits of 
verse, usually heavy with spondees. It is hard to believe that all are 

accidental. 
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